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Hedviga Kurc-Maler


BRAK BEZ LJUBAVI









Brak bez ljubavi


Lice udovice Goseg, nagnute

nad bilježnicom u koju zapisuje kućne izdatke, odaje zabrinutost. Neprestano zbraja

izdatke, ali rezultat je uvijek isti. Uzdahnuvši, odloži pisaljku. Tada prebroji

mali iznos koji je izvadila iz svoje novčarke.


Četiri marke i šezdeset pfeniga! Tim novcem mora

još deset dana podmirivati sve životne troškove za sebe i svoje troje djece!


Obeshrabreno se ogleda unaokolo. Soba za dnevni

boravak oskudno je namještena jednostavnim pokućstvom. Unatoč tome, mnoge sitnice

odaju prisutnost spretnih ženskih ruku.


Udovica Goseg, obeshrabrena i potištena lica, poče

iznova računati. Odjednom oslušne. Vani, u hodniku, okrenuo se ključ u bravi. Za

samo nekoliko trenutaka uđe u sobu vitka djevojka. Tako odjevena u jednostavnu haljinu

od tamnoplave vunene tkanine, djeluje u njoj elegantno i lijepo poput slike, tako

da su udovičine oči zablistale od majčinskog ponosa.


– Sreća što si ovdje, dijete. I opet sjedim pred

svojom bilježnicom i ne mogu izići na kraj s računima.


Gabrijela Goseg priđe majci i preko njezinih ramena

pogleda u malu bilježnicu. Njezino se ozbiljno mlado lice pametnih očiju na trenutak

smračilo. Ali odmah se zatim ljubazno nasmiješi majci.


– Nemoj se neprestano mučiti s računanjem, mama.

Tako se ništa neće promijeniti! Očigledno je da trošiš samo za ono najnužnije, a

ono što preostaje neće se umnožiti napornim izračunavanjem.


– Nažalost, imaš pravo. Oh, dijete, ovaj put zaista

ne znam kako ću izdržati do prvoga!


Mlada djevojka izvuče novčarku i istrese njezin

sadržaj na stol, pred majku.


– Evo, ovdje je hrpa novca. To će nam dostajati,

zar ne?


Starija žena uplašeno odbije.


– Ne, Gabi! Taj si novac ti zaradila i bio je određen

za novi kaputić koji ti je tako potreban.


Gabrijela se tiho nasmije.


– Vidjet ćeš kako ću se lako domoći novog kaputića!


Gabrijela izvadi nešto iz papira i stavi pred majku.


– Što ćeš učiniti s ovim vrpcama, Gabi?


– Njima ću obrubiti moj stari kaputić točno onako

kao na najnovijem modelu što sam ga vidjela u izlogu. Prekrit će oštećena mjesta

i moj će kaputić postati nov i elegantan. Vidjet ćeš, djelovat će sasvim dobro.


– Vrlo dobro znam, dijete moje, da to neće biti

baš tako lijepo kao što bi ti htjela da povjerujem. A znam i to da si se veoma radovala

novom kaputiću.


– Ali, majčice, po tome što sam kupila vrpce prije

nego što sam saznala da ti nedostaje novac, možeš uvidjeti da to nije nipošto utjecalo

na moju odluku. Ionako ne bih kupila novi kaputić; jer mi je sinula zamisao s vrpcama.


– A, osim toga, znala si da će mi potkraj mjeseca,

kao i uvijek, biti potrebna tvoja pomoć. I žrtvuješ se za nas, nasmiješena lica,

kao već toliko puta. No, iako to znam, moram prihvaliti tvoju žrtvu, jer se ne smijem

zadužiti.


Gabrijelino se lice uozbilji.


– Samo nikakvih dugova više, mama! Znaš kako ćemo

teško otplatiti dug što smo ga morali preuzeti zbog Freda. Radije ćemo se primorati

na krajnje odricanje.


– Da, da, smiri se, Gabi! Ako mi daš pola od tog

novca, dostajat će mi. Jasno i te kako bih te rado vidjela u novom kaputiću!


Gabrijela se nagne i poljubi majku.


– Nisam li ti ionako dovoljno lijepa? – zapita

šaleći se. Ali njezin je pogled iznad majčine glave ipak vrlo zabrinut.


– Meni si uvijek jednako draga i lijepa. Ali znaš

da je svaka majka malo tašta na svoju kćerku. Ponekad zamišljam kako bi izgledala

u lijepim elegantnim haljinama – oh, dijete, vjerujem da za mene ne bi postojala

veća radost!


– Majčice, draga moja majčice, želiš li silom postići

to da budem tašta? Stidi se! A sada brzo spremi tu tvoju bilježnicu i evo, uzmi

novac!


– Jesi li dobila novi posao, dijete?


– Da, majko. Dva ukrasna stolnjaka i jedan okrugli

podmetač za stol. Ti možeš vesti podmetač, a ja ću stolnjake. To je posao koji se

isplati, za ta tri predmeta dobit ćemo lijep iznos. Znaš da rukovoditeljica odjela

uvijek ostavlja takve stvari za mene. Vrlo je prijateljski raspoložena prema meni.


– Samo da netko to ne zamijeti, dijete! Oprezna

si, zar ne?


Oko Gabrijelinih usana pojavi se gorki smiješak,

koji uopće ne pristaje ovom mladom licu.


– Budi bez brige, mama! Znam da se ne smije doznati

kako sestra i majka Freda Gosega zarađuju novac radeći ručni rad za neki dućan.

Da me to ne sputava, mogla bih davati satove francuskog i tako bih, s mnogo manje

muke, zaradila više novca.


– Da, dijete, kao Fredova sestra moraš imati obzira.


– Osim toga, ljudi bi smatrali zaista čudnim to

što Fred Goseg priprema doručke na kojima se pije šampanjac – gorko odgovori Gabrijela.


Majčino lice zadobije izmučen izraz.


– Bilo je to samo jednom, Gabi, kad je izgubio

okladu.


– Fred nema nikakvo pravo da se upušta u ovakve

oklade, jer zna kako mu teško možemo pomoći. Njegova sestra Magda dopušta da ovisi

o onoj zlobnoj i hirovitoj ženi, kako bi barem malo povećala naše prihode. Ti i

ja sjedimo danima pogrbljene nad ručnim radom, a ne možemo zaraditi ni toliko da

pošaljemo Waltera u gimnaziju, iako je on zaista nadaren i marljiv. A i naša se

mezimica Frida mora mnogo čega odricati. Svi mi zajedno štedimo i škrtarimo, a on

izvodi ovakve budalaštine.


– Ali znaš, Gabi, kako je i njemu bilo žao, a ti

si mu već dosta predbacivala. Vjeruješ li da je mladom čovjeku, punom životne radosti,

lako izići na kraj s onom oskudnom plaćom?


– Znam da nije. Ali i nama je barem isto tako teško.

Novcem koji smo morali izdati za njegove budalaštine mogla si sasvim lijepo provesti

kratko vrijeme u nekom kupališnom mjestu i izliječiti svoj kašalj. Ali, nećemo više

govoriti o tome, majčice, razvedri svoje natmureno lice! Napokon, znam da ti je

Fred poseban ljubimac zato što je veoma nalik na našega pokojnog oca. Nisam te smjela

zbog njega ražalostiti, to nije lijepo od mene. Ali ponekad me zaista razljuti to

što svi mi uvijek moramo imati obzira prema njemu.


– Ne prema njemu, samo prema njegovu položaju.


– Da, znam. I njemu i nama bilo bi bolje da nije

postao predsjednik, banke.


– Dogodilo se to na želju tvog oca. Bio je dušom

i tijelom u tom pozivu, a da nije tako rano umro, i Walter bi se morao posvetiti

tom pozivu. Osim toga, kad je otac umro, Fred je već bio pripravnik.


Gabrijela s mnogo ljubavi zagrli majku. Nasloni

svoj svježi, mladi obraz o uveli majčin.


– Oprosti što sam bila tako gruba, majčice.


– Ti i gruba, zlatno moje dijete? Ja to bolje znam.

Samo zbog briga za mene i tvoje sestre i brata tako grubo sudiš Freda. Zapravo,

voliš ga isto onoliko kao i sve nas i sve bi, žrtvovala za njega. Vjerujem da bi

mu, samo kad bi mogla, s veseljem priuštila bezbrižan život.


Ove riječi kriju neizgovoreno pitanje.


Gabi oblije rumenilo, njezine oči poprime plašljivo

odbojni izraz.


Mlada djevojka veoma dobro zna što se krije iza

majčinih riječi. Neko se vrijeme mlad i bogat tvorničar, ugledna i utjecajna osoba,

trudi da stekne Gabrijelinu naklonost. Taj se udvarač zove Herbert Wendheim; tek

su mu trideset četiri godine, ali već tri godine, od očeve smrti, upravlja svojom

velikom tvornicom. Dosad nije imao ni vremena ni želje da razmišlja o nekoj ozbiljnoj

vezi. Tek pošto je upoznao Gabrijelu Goseg odlučio je da učini sve kako bi je dobio

za ženu. Nastojao je da se zatekne u njezinu društvu kad god je to bilo moguće i

mnogo je s njome razgovarao. Kako je bio „najbolja partija“ u gradu, razumljivo

je da je bio objekt želja i nada pa su Gabrijeli zavidjeli na njegovoj naklonosti.


Mlade se djevojke neugodno dojmilo njegovo udvaranje.

Taj ozbiljan, ponešto miran čovjek, nije joj bio odbojan i ona je s njime rado razgovarala,

sve dok nije zamijetila njegove namjere. Tada ga je počela izbjegavati, koliko je

god mogla. Njezino srce, naime, pripada drugom čovjeku, bratovu prijatelju, mladom

službeniku Heinzu Romeru.


Gabrijela zna da je njezina ljubav beznadna, jer

je Heinz Romer siromašan poput njezina brata. Uvjerena je da mu je vrlo draga, ali

o vezi s njome on ne može ni misliti. Predala se čaru čiste, neproračunane ljubavi

i bila blažena što je ponekad vidjela Heinza i s njime razmijenila nekoliko riječi.

Uopće ne razmišlja o tome što će biti. Eto, ta je ljubav razlog njezinoj neugodnosti

zbog Wendheimova udvaranja.


Ali, njezina majka misli drukčije.


Jer, nije joj promaklo da Wendheim udvara Gabrijeli

i njezino je materinsko srce pri tome otkriću radosno zakucalo. I njoj bi život

postao bezbrižan ako bi se Gabrijela udala za bogata tvorničara. Wendheim je plemenit

čovjek, zacijelo bi potpomogao članove Gabrijeline obitelji.


Gabrijela je razaznala tu primisao iz majčina polupitanja.

Nije odgovorila, nego pogledala na sat.


Oh, uskoro će biti četiri sata! Moram se požuriti

s kavom. Ako Frida i Walter dođu iz škole a užina im ne bude pripremljena, nas ćemo

dvije loše proći. Molim te, mama, odloži bilježnicu i prostri stolnjak! Idem brzo

u kuhinju.


Kad je Gabi izišla, majka, uzdahnuvši, ustane.


Svjesna je kako njezina kćerka nije, poput nje,

oduševljena Wendheimovim udvaranjem. Nije dobar znak to što Gabrijela uvijek izmiče

kad ona počne razgovor o tome.


Nešto poslije toga Gabrijela unese posuđe za kavu,

te spretno i brzo pripremi stol. Tada donese kruh i maslac i počne maslacem mazati

kruh.


Uto je već zazvonilo i udovica ode otvoriti vrata.

U sobu jurnu Gabrijelina mlađa sestra i brat. Poslije pozdrava, gladni kao vukovi,

navališe na jelo.


Upravo kad je Gabrijela htjela, raspremiti stol,

stigao je Fred Goseg. Vitak mladić, lijep poput slike, vrlo elegantno odjeven, pozdravi

majku i sestru i sjedne za stol.


– Imaš li još šalicu kave i za mene, Gabrijela?




– Imao si sreće, Frede. Lončić, izuzetno, još nije

prazan. Hoćeš li i ti kruh s maslacem? Majka ponosno promatra sinovljevo svježe,

od sunca preplanulo. lice koje zbog meke crte oko usana gubi ponešto od svoje ljepote.


Fred se zadirkuje s Fridom i s Walterom, a povremeno

pogleda sa strane Gabrijelino ozbiljno lice. I ona je lijepa poput slike, zaista

je šteta što njezina ljepota nema boljeg okvira. I Fred je zamijetio Wendheimov

trud i, sebičan kakav jest, nada se nečemu na račun toga. Pošto je pojeo, nasmiješi

se, promatrajući sestru:


– Donosim poziv majci i tebi, Gabi. Pozvani smo

sutra sve troje u Hallerovih. Veliko društvo, večera, glazbeni užici i na kraju

ples. Lijepo, zar ne?


Gabrijelino lijepo lice oblije rumenilo.


Rijetko izlazi u društvo, a u Hallerovih je uvijek

vrlo ugodno. Još je iz škole sprijateljena s Ingeborg Haller jedinicom veletrgovca

Hallera. Iako se ne razumije baš najbolje s hirovitom, razmaženom djevojkom, ipak

se održao stanovit prijateljski odnos. Gabrijela i njezin brat, a i Magda Goseg

– prije nego je nastupila mjesto družbenice – uvijek su bili rado viđeni u Hallerovih.

Osim toga, Gabrijela zna da će u njih sresti i Heinza Romera, a to joj je natjeralo

u lice rumenilo radosna uzbuđenja. Molećivo pogleda majku.


– Znaš li tko je sve pozvan, Frede?


– Vjerojatno svi. Moji drugovi, mnogi ugledni ljudi

sa ženama i djecom, dakako, i Wendheim.


Majka i sin krišom razmijene značajan pogled.


– Tako, i Wendheim? – olako zapita udovica.


– Dakako, on kao sveopće željeni ženik ne može

nedostajati. Uostalom, sreo sam ga na putu ovamo. Lijepo vas obje pozdravlja. A

i raspitao se o tome hoćete li vas dvije doći Hallerovima sutra navečer. Nimalo

ne taji da mu je veoma stalo do vaše prisutnosti. Što misliš, Gabi, odnosi li se

njegovo zanimanje na majku ili na tebe?


Mlada djevojka nevoljko pogleda njegovo nasmiješeno

lice.


– Mislim da ne bi trebalo da postavljaš takva pitanja.

Ne smatram ih duhovitim.


– Ali ne budi tako osjetljiva, Gabi! Fred ne misli

ništa loše! – pokuša je smiriti majka.


– Zar ne razumiješ šalu, Gabi? – zapita Fred.


– U tome, ne, Frede. Vas obadvoje dobro znate da

se Wendheim napadno trudi oko mene.


To mi je vrlo mučno i ne volim da se šalite oko

toga.


– Ali dijete, samo da mi je shvatiti zašto ti je

mučno zbog toga što se Wendheim trudi oko tebe?


Gabrijelino lice odaje kako joj je ovaj razgovor

mrzak. I opet razgovaraju o nečem što ona želi izbjeći.


– Nije mi stalo da mu se sviđam, neka me ostavi

na miru.


– Vrlo si glupa, Gabrijela. Wendheim je divan,

vrlo naočit čovjek plemenita karaktera.


– Da, osim toga je veoma bogat – ogorčeno završi

Gabrijela.


– Razumljivo, dijete, a to ne možeš govoriti takvim

tonom. Napokon, nije nikakva uvreda to što si mu draga.


– Ne, mama, zacijelo nije. I ja priznajem da Wendheima

krase mnoge lijepe osobine. Ali kako ne mogu za njega osjećati ono što on navodno

osjeća za mene, moraš uvidjeti da je to za mene mučno.


Gospođa Goseg uzdahne.


– Šteta, dijete. Oh, kako bih bila sretna da dobiješ

takva muža! Nikad ti se više neće pružiti takva prilika.


Fred uvidi da sada ne može razgovarati s Gabrijelom.


– Hoćete li onda sutra navečer sa mnom, ili ne?

– zapita da bi promijenio temu razgovora.


– Što se mene tiče vrlo bih rado išla, ako majka

pristane – odgovori Gabrijela.


– A ja ću ti od srca priuštiti to zadovoljstvo,

dijete. Ali moja haljina? Misliš da se još mogu u njoj pojavili u društvu?


– Osvježit ću je, majčice. Ukrašena s malo čipke,

bit će sasvim dobra.


– Zar ne možeš sebi priuštiti novu haljinu, majko?

– tiho zapita Fred.


– Ne, sinko, sada ne mogu. Ali iduće godine bit

će moguće.


Fred uzdahne. Neraspoloženo ustane i priđe prozoru.


– Samo da se nisam upustio u onu nesretnu okladu

– potišeno izusti.


– Nemoj više o tome govoriti, Frede, i nemoj više

o tome misliti! Uskoro ćemo otplatiti taj dug.


– Ali morali ste zbog toga trpjeti, podnositi mnogobrojna

odricanja. Zaista je to užasno kako se nipošto ne možemo izvući iz te novčane oskudice.


Gabrijela je u međuvremenu pospremila stol. Sada

ponovo pogleda brata.


Inače je rijetko pitao moraju li se majka, sestre

i brat odricati nečega. Presebičan je da bi za to mario. Jedino onda ako je i sâm

morao otrpjeti zbog toga, palo bi mu na um da razmišlja o tome.


Gabrijela zna da sada opet, kao i često dosad,

nema više novca. To ga uvijek oneraspoloži i potakne na samoprigovaranja. Njegova

majka, koja, u svojoj majčinskoj ljubavi previđa tu crtu njegova karaktera, vrlo

je ganuta zbog sinovljeve snuždenosti. Miluje mu ruku.


– Nije tako strašno, Frede. Nemoj se zbog toga

više zabrinjavati!


Uskoro zatim Fred uzme svoj šešir.


– Sutra navečer dolazim, dakle, u osam sati po

vas. Molim vas, budite pravodobno gotove! – Tada se oprosti i ode.


Sat poslije toga, sjedeći pokraj prozora sobe za

dnevni boravak. Gabrijela čipkom ukrašava staru majčinu svilenu haljinu. Njezina

majka sjedi nasuprot njoj, pokraj drugog prozora, vezući crvene makove na ukrasni

stolnjak.


Odjednom odjekne zvonce.


Walter požuri da otvori vrata i začas se vrati,

noseći pismo.


– Gle, mama, na njemu su talijanske marke, dobit

ću ih, zar ne? Pismo je od Magde.


Udovica Goseg posegne za njim. Njezino lice odaje

silnu radost stoga što je primila vijesti od svoje najstarije kćerke.


Magda Goseg, osoba jake volje, puna životne radosti,

nije mogla izdržati kod kuće, sjediti za slabo plaćenim ručnim radom. Zaposlila

se kao družbenica i pratilja neke starice. Osim toga što je dobro plaćena putuje

do mile volje. Jer njezina poslodavka rado luta svijetom. Nigdje ne nalazi mira;

veoma je hirovita i nervozna.


Te osobine, dakako, često otežavaju život mladoj

družbenici. Ali mlada djevojka nije ništa od toga odavala majci. Samo je u pismima

Gabrijeli, kad bi joj ponekad bilo osobito teško davala sebi oduška.


Pismu upućenom majci i ovaj je put priloženo jedno

naslovljeno Gabrijeli, Starija ga žena, smiješeći se, pruži kćerki i obje se zadubile

u sadržaj lista.


Pismo Gabrijeli glasi:


 


Draga moja sestro!


Već smo nekoliko dana u Napulju i namjeravamo

ovdje ostati do proljeća. To jest, moja poslodavka tako hoće, a ja se moram pokoriti.

Ovdje je lijepo, zaista je prekrasno. Samo kad gospođa Berkow ne bi bila tako hirovita

i, zlobna. Najveće joj je zadovoljstvo da me muči i vrijeđa, ljuti se zbog toga

što ja sasvim dobro izgledam, jer ona je nalik na strašilo za ptice. Nikoga ne privlači,

jer je u društvu svadljiva i zlobna, a ipak ne može živjeti bez ljudi. I stoga me

upotrebljava kao mamac da bi stekla društvo. Razumljivo, odmah zarobi svakog čovjeka

koji mi se približi. Morala bi vidjeti bespomoćne poglede tih jadnih žrtava koje

me mole da ih izbavim. Ali to ne smijem učiniti ni po koju cijenu jer bih se loše

provela! Oh, ti bi – Gabi meka srca – odmah pobjegla; ne, dopustila bi da te ona

smrtno muči. Ali ja sam čvršćeg kova. Ponekad joj se osvećujem tako što se prema

svim ljudima ponašam neprijateljski i odbojno. Tada nam se nitko ne pridružuje i

sjedimo same kao na pustom otoku.


To prisiljava gospođu Berkow da bude ljubaznija

kako bih se ja opet oraspoložila. Oh, sestrice, to ti je ponekad prava komedija

i tada se, neko vrijeme, zaista dobro zabavljam. No, dosta o meni.


Kako je kod kuće? Jeste li svi dobro? Je li

se Fred urazumio ili još izmamljuje od tebe svaki pfenig? Jeste li mogli pravodobno

isplaćivati rate? Stavila sam na stranu pedeset maraka. Ako ih trebaš, na raspolaganju

su ti. Neću ih ponuditi majci. Nemam baš mnogo povjerenja u nju. Preslaba je prema

Fredu i dala bi mu taj novac, a on bi ga potrošio na zabavljanje. Kako su Walter

i naša mala ljubimica? Oboje su zdravi i veseli? Kako sam se često ljutila zbog

ta dva mala vjetropira, a što bih sada dala samo da ih mogu imati nekoliko sati

pokraj sebe!


A sada je dosta, srce moje. Ne zaboravi da moj

izvještaj majci glasi drukčije. Sve je blistavilo i užitak. Inače bi se smrtno zabrinula.

Nastoj da što prije čujem o vama, čeznem za dragim riječima od kuće!


Srdačno te pozdravlja tvoja sestra Magda


 


Pročitavši pismo, Gabrijela pogleda majku čije

je lice zračilo srećom.


– Baš je divno što se Magda tako dobro namjerila,

Gabi! Željela bih da i ti tako iziđeš u život. Što to dijete može sve vidjeti i

kako može uživati u svome mladom životu! Ti, jadna moja Gabi, čitav dan sjediš za

ručnim radom i brineš se zajedno sa mnom o svakidašnjem kruhu.


Gabrijela se nasmiješi.


– Zato sam kod kuće, pokraj tebe i djece, majko.

A to je najljepše na svijetu. Ne bih uopće bila zadovoljina da vas moram ostaviti.


– Samo kad bih ti mogla stvoriti bezbrižniji život,

tade bi sve bilo dobro.


– Dosad je sve dobro prošlo, majko, a i dalje će

tako biti. Samo da svi ostanemo zdravi, i da se ti riješiš tvoga neugodnog nazeba.


– Nadam se da će mi proljeće i ljeto donijeti ozdravljenje.

Tada ću svaki dan otići na jedan sat u šumu.


– Bilo bi bolje kad bi se jednom temeljito izliječila.

Kašalj je veoma štetan za tebe.


– Nije tako strašno kao što ti misliš.


Gabrijela to zna bolje. Kako bi rado priuštila

majci da se liječi! A zabrinuta je i za Magdu. Željela bi pomoći svima koje, voli.

Ako bi odlučila da se uda za Wendheima, pomoć bi bila ovdje. Morala bi samo ispružiti

ruke. Ali to nadilazi njezine snage. Tu žrtvu ne može pridonijeti. Možda, da njezino

srce ne kuca tako jako za Heinza Romera – u tom slučaju, možda.


Sutra će ga navečer vidjeti, razgovarati s njime

i plesati. Oh, kako je život lijep, prekrasan! Ne može u sebi zatomiti radosno uzbuđenje.


 


 


Došavši s majkom u elegantno

uređenu kuću Hallerovih, brat i sestra nađoše veći dio društva već okupljen.


U svečano rasvijetljenim prostorijama skupilo se

mnogo ljudi.


Haller i njegova žena srdačno pozdraviše Gosegove,

a Ingeborg Haller, vrlo nježna osoba niska rasta, odmah primi Gabrijelu ispod ruke.


– Dođi, Gabi, ondje nasuprot već te čekaju tvoji

najvjerniji obožavatelji.


– Najprije dopustite meni, vašem najvjernijem obožavatelju,

draga gospođice, da kleknem do vaših nogu – malo šaljivo reče Fred, besprijekorno

se naklonivši.


Ingeborg ga ošine nestašnim pogledom svojim crnih

očiju.


– Baš ste to lijepo rekli, Frede. Iznenađujuće

kako uvijek iznosite smjele misli. Unatoč tome, dobro došli, i evo vam moje ruke!


On se nakloni i, smiješeći se, zagleda. U njezino

usko, od sunca potamnjeno lice.


– Toliko milosti nisam ni zaslužio, cijenjena gospođice!


Ingeborg podrugljivo slegne ramenima.


– Kao da se na svijetu uvijek sve događa prema

zaslugama! Ali sada nas, molim vas, nemojte duže zadržavati. Ondje nasuprot čeznutljivo

nas očekuju.


Fred se odmakne i poče pozdravljali s ostalim gostima.

Neko je vrijeme razgovarao s postarijom kćerkom svoga pretpostavljenog i zamolio

za dopuštenje da je povede k stolu. Obavivši tako svoje dužnosti, Fred potraži društvo

po svom ukusu. U krugu mladih muškaraca i žena ugleda svoju sestru kako stoji pokraj

tvorničara Wendheima. Gabrijela bi ga rado bila izbjegla, ali nije mogla spriječiti

to da joj on odmah ne priđe i, zračeći od sreće, pozdravi.


Herbert Wendheim je visok, vitak muškarac. Njegovo

suncem opaljeno lice oštrih crta nije lijepo. Čelo mu je preizbočeno iznad duboko

usađenih očiju, a snažna brada uglata. Ali čitav njegov lik djeluje naočito i istodobno

ugodno. Velike sive oči odaju dobro srce, a njegovo lice, u razgovoru, postaje gotovo

privlačno zbog duhovitoga, razumnog pripovijedanja. Sve u svemu, on je čovjek koga

nije lako previdjeti.


Česta putovanja u inozemstvo proširila su mu vidik

i obogatila znanje.


Unatoč mladosti, zreo je i marljiv poslovni čovjek

koji umješno rukovodi svojom tvornicom. Dosad nije mnogo razmišljao o ženidbi. Tek

upoznavši, u početku zime, Gabrijelu Goseg, odlučio je da će mu ona postati žena.

Već ga je za prvog susreta osvojila. Ljupkost njezina mladog lica ušuljala mu se

u srce i uopće nije krio da je želi zadobiti.


Dok Gabrijela, natjerana silom prilika, nastoji

da pristojno razgovara s Wendheimom, često krišom pogledava prema vratima. Malo-pomalo

ostaviše je samu s tvorničarem. Postavši toga svjesna, mirno ga zamoli neka je odvede

njezinoj majci.


Ali tada im pride Ingeborg Haller s Fredom. To

dvoje počelo je neku veselu bitku riječima i sada su tražili pristaše za svoja mišljenja.


Gabrijela jedva čuje što se govori.


Srce joj čeznutljivo kuca za jednoga jedinog čovjeka

koga se nadala ovdje sresti.


Čini se da i Ingeborg Haller još nekog očekuje.

Krijući napetost, ponekad pogledava na sat, a njezino lice odaje nestrpljivost.

Na kraju se više ne može svladati.


– A gdje je danas vaš prijatelj Romer, Frede?.–

zapita.


Gabrijelu prožme oštra bol. Finim osjećajem djevojke

koja voli spozna iz ovog pitanja, a i iz Ingeborgine nevjesto obuzdavane nestrpljivosti,

da ni njoj Heinz Romer nije ravnodušan. Iako zna da je njezina ljubav prema Heinzu

Romeru beznadna, spoznaja da se Ingeborg uvelike zanima za njega ipak, izazove u

njoj oštri bol. Da je ona na Ingeborginome mjestu, zacijelo bi uspjela izboriti

svoju sreću. U Gabrijeli se probudi zavist prema bogatoj prijateljici i nije se

mogla oduprijeti tom osjećaju.


Dok Fred objašnjava Ingeborg o Romerovoj službenoj

spriječenosti da točno dođe, Gabrijela nastoji da svlada uzbuđenje.


Ingeborg se svom neobuzdanom žestinom svoje naravi

zaljubila u lijepoga, odlučnog Heinza Romera. Budući da njezini popustljivi roditelji

nikad nisu svojoj jedinici odbili nijednu želju, Ingeborg nije ni pomišljala na

to da bi silom svladala svoje osjećaje. Čvrsto je uvjerena da će se siromašni službenik

radosno odazvati njezinim osjećajima, netom mu se pruži prilika. A priliku će mu

pružiti bez oklijevanja.


Dok četvoro mladih ljudi stoji zajedno, svaki se

bavi svojim vlastitim mislima.


Wendheim je odlučio da ne čeka duže sa svojim izjašnjavanjem,

a Fred filozofira o nepravedno podijeljenim dobrima ovog svijeta. I te kako bi rado

predobio Ingeborg za sebe. Ipak je ljepuškasta i, osim toga, vesela i temperamentna.

Baš prema njegova ukusu. Ne bi ga stajalo nimalo truda da se malo zaljubi u ovo

sićušno krhko stvorenje, pogotovu kad je kćerka bogataša Hallera.


No, dovoljno je razuman da shvaća kako bi njegovo

udvaranje bilo odbijeno. Razumljivo mu je da je njegov prijatelj Heinz Romer čovjek

dostojan zavisti, jer Ingeborg Haller njega hoće usrećiti svojom rukom. A kako je

on, zapravo, vrlo dobroćudan, priuštit će prijatelju to što sâm ne može dobiti.


S podrugljivim smiješkom promatra Ingeborginu nestrpljivost,

a kad se Romer napokon pojavio, nije ni njemu, a ni Gabrijeli, promaklo radosno

svjetlucanje Ingeborginih očiju.


Heinz Romer, vitak, visok, oštrih crta lica i vatrenih

očiju, pozdravivši se s kućedomaćinom i njegovom ženom, priđe ravno skupini mladih.


Rukuje se s Ingeborg i s Gabrijelom, a tada se

na svoj, vrlo simpatičan način pozdravi s oba muškarca. Pri tome je tako toplo i

srdačno promatrao svojim tamnim očima Gabrijelu Goseg, da bi ona najradije zakliktala

od radosti. Ingeborg se obratio samo pristojnim riječima koje ništa ne kažu. Ali

to je nije spriječilo da ga odmah ne zarobi.


– Samo smo još vas čekali, gospodine Romer, da

bismo mogli krenuti za stol.


– Veoma mi je žao što nisam mogao biti točniji,

gospođice. Niste smjeli imati toliko obzira prema meni.


– Budući da je trebalo da me vi odvedete do stola,

odgodila sam taj trenutak – reče smiješeći se i značajno ga gledajući u oči.


Romer jedva primjetno uzdahne.


Dok joj je pristojno ali hladno pružio ruku i krenuo

s njome, Gabrijela gotovo nesvjesno prihvati Wendheimovu ruku i pusti ga da je odvede

do stola.


Slučajno se dogodilo da joj je Romer drugi susjed.

To je zaista usreći. Tako je za vrijeme beskrajno duge večere mogla sjediti pokraj

njega, i ponekad izmijeniti s njime koju riječ.


Romer sjedi između dvije mlade djevojke uskomešanih

osjećaja. Otvoreno Ingeborgino izražavanje sklonosti, malo mu laska. Ali Gabrijela

Goseg, unatoč tome što je siromašna, tisuću mu je puta draža. Već odavno voli ovu

vitku, lijepu djevojku i teško mu je s njome zadržat staložen, prijateljski ton.

Ponekad samo što nije povukao tu ljupku djevojku u svoje naručje da bi do mile volje

izljubio njezine svježe crvene usne. Vrlo dobro zna kako i njezino mlado srce jednako

tako žarko kuca za njegu.
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